PERATURAN PRES DEN REPUBLI K | NDONES A
NOMR 72 TAHUN 2005
TENTANG
PENESAHAN AGREEMENT ON THE NETWIRK OF AQUACLLTURE CENTRES
IN ASTA AND THE PAQ H C AS AMENDED BY THE GOVERN NG GOUNA L
AT I TS 14th MEETING 28 MARCH - 01 APR L 2003, YANGON MYANVAR
( PERSETUJUAN MENGENAI  JAR NGAN PUSAT- PUSAT AKUAKULTLR
O AS A DAN PAS FI K SEBAGA MANA O AVBENDEMEN CLEH DEVWAN
PENGATUR PADA PERTEMUAN KE- 14, PADA TANGGAL
28 MARET - 1 APRL 2003, O YANGN MWANVAR

DENGAN RAHVAT TUHAN YANG VAHA ESA
PRES DEN REPUBLI K | NDONES A,

Meni nbang:

a.

Mengi
1.

2.

bahwa dal am rangka pengenbangan akuakultur di Asia dan Pasifik tel ah
di bentuk QO ganization for the Network of Aquaculture Centres in Asia
and the Pacific (NACA berdasarkan Agreenent on the Network of
Aguacul ture Centres in Asia and the Pacific yang ditandatangani di
Bangkok, Thailand, 8 Januari 1988, dan tel ah di anendenmen ol en Dewan
Pengat ur pada Pertermuan ke-14 tanggal 28 Maret 2003 sanpai dengan 1
April 2003 di Yangon, Mannar;

bahwa dal am rangka penbangunan akuakul tur di Indonesia, Penerintah
| ndonesi a nermandang perlu untuk nengesahkan dan nenjadi P hak pada
Agreenent on the Network of Aquaculture Centres in Asia and the
Paci fi ¢ Sebagai mana D amendenen ol eh Dewan Pengatur pada Pertenuan
ke-14 pada tanggal 28 Maret — 1 April 2003, di Yangon, Mannmar dengan
Perat uran Presi den;

ngat :

Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Whdang-Undang Dasar Negara Republik
| ndonesi a Tahun 1945;

Undang- Uhdang Nonor 24 Tahun 2000 tentang Perjanjian I nternasional
(Lenbaran Negara Republik Indonesia Tahun 2000 Nonor 185, Tanbahan
Lenbar an Negara Nonor 4012);

Undang- thdang MNonor 10 Tahun 2004 tentang Penbentukan Peraturan
Perundang- undangan (Lenbaran Negara Republik |ndonesia Tahun 2004
Nonor 53, Tanbahan Lenbaran Negara Nonor 4389);

Undang- Uhdang Nonor 31 Tahun 2004 tentang Peri kanan (Lenbaran Negara
Republ i k I ndonesia Tahun 2004 Normor 118, Tanbahan Lenbaran Negara
Nonor  4433) ;

MEMUTUSKAN :

Menet apkan:

PERATLIRAN PRES DEN TENTANG PENCESAHAN AGREEMENT N THE NETWRK CF
AQUACLLTURE CENTRES IN ASA AND THE PAFIC AS AMENDED BY THE GOVERN NG
QONAL AT IS 14th METING 28 MARCH - 01 APRL 2003, YANGON MYANVAR
(PERSETWJUAN MENGENAIL JAR NGAN PUSAT- PUSAT AKUAKLLTUR D ASTA DAN PAS H K
SEBAGA MANA D AVENDEMEN OLEH DEVWAN PENGATLR PADA PERTEMAN KE- 14, PADA
TANGGAL 28 MARET — 1 APR L 2003, D YANGON MYANVAR .

Pasal 1



Mengesahkan Agreenent on the Network of Aquaculture Centres in Asia and the
Pacific As anended by the Governing Gouncil at its 14" Meet i ng, 28 Mrch
— 01 April 2003, Yangon, Mannmar (Persetujuan nengenai Jari ngan
Pusat - pusat Akuakul tur di Asia dan Pasifik Sebagai mana D anmendenen ol eh
Dewan Pengat ur pada Pertenuan ke-14, pada tanggal 28 Maret — 1 April 2003,
di Yangon, Mannar), vyang naskah aslinya dalam bahasa Inggris dan
terj emahannya dal am bahasa | ndonesia sebagai nana terlanpir dan nerupakan
bagi an yang tidak terpi sahkan dari Peraturan Presiden ini.

Pasal 2
Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara naskah terjemahan Agreenent
dal am bahasa |Indonesia dengan naskah aslinya dalam bahasa Inggris
sebagai nana di naksud dal am Pasal 1, maka yang berl| aku adal ah naskah asli nya
dal am bahasa I nggri s.

Pasal 3
Peraturan Presiden ini mul ai berlaku pada tanggal ditetapkan.

Agar setiap orang nengetahuinya, nenerintahkan pengundangan Peraturan
Presiden ini dengan penenpat annya dal am Lenbaran Negara Republ i k | ndonesi a.

Otetapkan di Jakarta
pada tanggal 16 Nopenber 2005
PRES DEN REPUBLI K | NDONESI A
ttd.
DR H SUS LO BAMBANG YUDHOYONO
O undangkan di Jakarta
pada tanggal 16 Nopenber 2005
MENTER HUKUM DAN HAK ASASI MANUSI A
REPUBLI K | NDONESI A,
ttd.
DR HAM D AWALLD N

LEMBARAN NEGARA REPUBLI K | NDONESI A TAHUN 2005 NOMER 132



AGREEMENT ON THE NETWRK OF AQUACLLTURE CENTRES I N
AS A AAD THE PAQH C
Bangkok, 8 January 1988

(As amended by the Governing Gouncil at its 14th Meeting,
28 March -01 April 2003, Yangon, Mannar)

The Gontracting Parties,

Qonsci ous of the paramount inportance of fisheries as an essential sector
of devel opnent in the Asia-Pacific region;

Recogni zi ng that aquacul ture plays a vital role in the pronoti on and better
use of fishery resources;

Recognizing that the establishnment and maintenance of a network of
aquacul ture centres in the region can make a significant contribution to
t he devel opnent of aquacul ture;

Gonsi dering that the success of such a network will depend | argely on cl ose
regi onal co-operation;

Gonsidering that co-operation in this field can best be achieved through
the establishnent of an intergovernnental organization carrying out its
activities in

collaboration wth other governnents as well as organizations and
institutions that

nay be able to provide financial and technical support;

Have agreed as fol | ows:

Article 1

ESTABLI SHVENT

The Gontracting Parties hereby establish the Qganization for the Network
of Aguaculture Centres in Asia and the Pacific (NACA wth the objectives
and functions set out hereinafter.

Article 2

DEFI N TI ONS

For the purpose of this Agreenent:
"Aquacul ture" neans the farmng of aquatic organi sns.

"Donor Governnent” neans a governnent. other than a Mnber Governnent.
which makes a substantial contribution to the activities of the
QO gani zati on and has concl uded an agreenent pursuant to Article 15 of this
Agr eenent .

"Menber" neans a governnent which is a contracting party to this Agreenent.



"National centre" neans an aquacul ture institution designated by a Menber
to serve as national focal point for |inkage wth NACA

"Qrgani zation" neans the Qganization for tile Network of Aguaculture
Centres in Asia and the Pacific (NACA).

"Regional centre" neans an aquaculture institution in the Asia-Pacific
region selected by the Menbers to serve as a lead centre to share in the
regional activities and
responsi bilities of NACA

Article 3
CBIECTI VES

1. The objectives of the Oganization shall be to assist the Menbers in
their efforts to expand aquacul ture devel opment nainly for the purpose of:
(a) increasing production;

(b) inproving rural incone and enpl oynent;

(c) diversifying farmproduction; and

(d) increasing forei gn exchange earni ngs and savi ngs.

2. In order to facilitate the achi evenent of the foregoi ng objectives, the
Q gani zation Shal | :

(a) consolidate the establishnent of an expanded network of aquaculture
centres to share the responsibility of research, training and infornation
exchange essential to aquacul ture devel opnent in the region;

(b) strengthen institutional and personal |inks anong national and regi onal
centres through the exchange of technical personnel. technical know how and
i nfornati on;

(c) pronote regional self-reliance in aquaculture devel opnent through
Techni cal Gooperation anong Devel opi ng Gountries (TCDO; and

(d) promote the role of wonen in aquacul ture devel oprent .

Aticle 4

FUNCTI ONS

In order to achieve its objectives, the Oganization shall:

(a) conduct disciplinary and interdisciplinary research on selected
aquafarmng systens for adaptation or inprovenent of technol ogies, and for
t he devel opnent of new t echnol ogi es;

(b) train and upgrade core personnel needed for national aquaculture
pl anni ng, research, training, extension and devel opnent;

(c) establish a regional information system to provide appropriate
informati on for devel opment pl anni ng, research and trai ning;



(d) assist Menbers in strengthening their national centres linked to the
regi onal centres;

(e) assist the national centres of Menbers in testing and adapting existing
technology to local requirenents and in the training of technicians,
extension workers and farners at the national |evel;

(f) transfer to the Menbers appropriate aquaculture technol ogies and
t echni ques devel oped at regional centres;

(g) facilitate the exchange of national experts, technical know how and
information within the framework of TCDC

(h) develop programmes for the pronotion of wonen's participation in
aquacul ture devel opnent at all |evels;

(i) assist Menbers in feasibility studies and project formul ation; and

(j) undertake such other activities related to the objectives of the
QO gani zation as nay be approved by the Governing Gouncil .

Aticle 5
SEAT

1. The Seat of the Qganization shall be determned by the Governing
Gounci |, subjec to the consent of the Menber concer ned.

2. The Host Governnent shall provide free of charge or at a nomnal rent,
such accommodation and facilities as are necessary for the efficient
conduct of work at the Seat of the QO ganization.

3. If necessary, the Qoverning Gouncil nay establish subsidiary offices,
subj ect to the consent of the Menbers concerned; in so doing account shoul d
be taken of the possibility of utilizing accommodation in existing centres.

Aticle 6
MEMBERSH P

1. The Menbers of the Qganization shall be the Gontracting Parties to this
Agr eenent .

2. The original Mnbers of the Qganization shall be the Gvernments in
Asia and the Pacific invited to the Conference of HMenipotentiaries at
whi ch this Agreement was adopted, which have ratified the Agreenent or have
acceded thereto. Alist of invited

Governnents is given in the Annex to this Agreenent.

3. The Qoverning Gouncil of the O ganization nmay, by a mgjority of not |ess
than two-thirds of the Menbers, authorize any Governnent not referred to in
paragraph 2 above, which has submtted an application for nenbership, to
accede to this Agreement as in force at the tine of accession, in
accordance wth Article [16], paragraph 3.



Article 7
R GHTS AND CBLI GATI ONS GF MEMVBERS
1. Menbers shall, in accordance with this Agreement, have the right:

(a) to attend the neetings of the Governing Gouncil and other appropriate
neetings that may be call ed by the QO ganization;

(b) to obtain on request, free of charge within reasonable |imts,
information available wthin the O gani zation, on natters of their concern,
i ncludi ng guidelines for obtaining technical assistance, and col | aboration
inthe study of their problens; and

(c) to receive free of charge publications and other infornmation that nay
be distributed by the O ganization.

2. Menbers shall, in accordance wth this Agreenent, have the follow ng
obl i gati ons:

(a) to settle their financial obligations towards the Q gani zati on;

(b) to collaborate in determning the technical activities of the
Q gani zat i on;

(c) to provide, pronptly, information reasonably requested by the
Qganization, to the extent that this is not contrary to any |aws
regul ati ons of the Menbers;

(d) to undertake assignnents that rmay be nutual |y agreed between indivi dual
Menbers or groups of Menbers and the O gani zation;

(e) to accord to the Organi zation and its Menbers, in so far as it nay be
possi bl e under the constitutional procedures of the respective Mnbers,
facilities which are deened essential for the successful functioning of the
Q gani zation; and

(f) to collaborate, in general, in the fulfillnent of the objectives and
functions of the O ganization.

Article 8
Associ at e Menber shi p

1. Any group of states, any regional or international donor agency, any
i nter-governnental organi zation, any regional economc organization,
including a regional integration organization, which may contribute
to the achi evenent of the objectives of the Oganization, is eligible
to apply for associate nenbership of the Qganization in accordance
wth the provisions of this Agreenent.

2. The Governing Gouncil of the Qganization nay by a najority of not
less than twothirds of the Menbers, decide to admt as an Associate



Menber of the Qganization, any association or organization eligible
pursuant to paragraph 1 of this Article and which has submtted an
application for Associate Menbership and a declaration nmade in a
formal instrument that it wll accept the obligations of this
Agreenent as in force at the tine of adm ssion.

Associ ate Menbership shall becone effective on the date on which the
Governing Gounci | approves the application.

Any group of states, any regional or international donor agency, any
i ntergovernnmental organi zation, any regional economc organization,
including a regional integration organization applying for Associate
Menbership in the Quganization shall submt an application for
Associate Menbership to the Drector of the Qganization, who shall
inform the Menbers [and Associate Mnbers] of the Gganization of
such application. The Gverning Gouncil shall then decide on the
application in accordance wth paragraph 2 of this Aticle. If a
favourabl e decision is taken it shall invite the applicant to submt
the declaration referred to in paragraph 2.

Aty Associate Mnber nmay termnate its associate nenbership by
notifying the Drector General of the Qganization who shall inform
the Mnbers and Associate Mnbers of the Qganization of such
notification. The denunciation shall take effect at the end of one
year fromthe date when the notification was received by the D rector
of the Quganization. The financial obligations, if any, are to be
fulfilled up to the last year in which the denunciation takes pl ace.

Associate Menbers shall, in accordance wth this Agreenent, have the

right:

(a) to attend and participate, wthout vote, in the neetings of the
Governing Gouncil and other appropriate neetings that nay be
call ed by the QO ganization;

(b) to obtain on request, free of charge wthin reasonable limts,
information available wthin the Qganization, on nmatters of
their concern, including guidelines for obtaining technical
assi stance, and col | aboration in the study of their problens;
and

(c) to receive free of charge publications and other information
that nay be distributed by the QO gani zati on.

Associate Menbers shall, in accordance wth this Agreenent, have the

fol l ow ng obligations:

(a) to settle their financial obligations towards the QG ganization
as determned by the Governing Gouncil pursuant to Aticle
[9.1;

(b) to collaborate in determning the technical activities of the
Q gani zat i on;

(c) to provide, pronptly, infonnation reasonably requested by the
Qgani zation, to the extent that this is not contrary to any
rules of the Associ ate Menber;

(d) to undertake assignnents that nay be mutual |y agreed between
Associ ate Menbers and the Qrgani zati on;

(e) to accord to the Grganization and its Menbers, in so far as it



may be possible under the constitutional procedures of the
respective Menbers, facilities which are deened essential for
the successful functioning of the O ganization; and

(f) to collaborate, in general, in the fulfillment of the
obj ectives and functions of the O ganization.

Aticle 9
THE GOVERN NG GOUNd L

1. The organization shall have a Governing Gouncil on which each Menber
shall be represented. The Governing Gouncil shall be the suprene body of
the Q gani zati on.

2. The Gvemng Gouncil shall adopt its own Rules of Procedure.

3. The Governing Gouncil shall hold an annual session at such tine and
pl ace as it shall detennine.

4. Special sessions of the Governing CGouncil may be convened by the
Orector General at the request of not |ess than two-thirds of the Menbers.

5. The Governing Qouncil nay, in its Rules of Procedure, establish a
procedure whereby the Chairman of the Governing Gouncil may obtain a vote
of the Menbers on a specific question wthout convening a neeting of the
Gounci | .

6. The Governing Gouncil shall elect its Chairnan and other officers.

7. Each Menber shall have one vote. Whless otherwi se provided in this
Agreenent, decisions of the Governing Gouncil shall be taken by a najority
of the votes cast. Anajority of the Menbers shall constitute a quorum

8. The Food and Agriculture Qganization of the Uhited Nations (FAQ shall
be invited to be represented at neetings of the Governing Gouncil in an
advi sory capacity.

9. Donor overnnents nmay be represented at neetings of the verning
Gouncil in accordance with an agreenent concluded wth the Qganization
under Article [16] of this Agreenent.

Article 10

FUNCTI ONS GF THE GOVERN NG GOUNA L

The functions of the Gverning Gouncil shall be:

1. (a) to determne the policy of the O ganization and to approve by a
nmajority of not less than two-thirds of the Menbers its programme of work
and its budget, giving due consideration to the conclusions and
recommendat i ons of the Techni cal Advisory

Cormttee referred toin Article [12];

(b) to assess, by a magority of not less than two-thirds of the Mnbers,



the contribution of Menbers as provided in Article [14];

(c) to establish special funds to enable the acceptance of additional
resources for the devel opment of programmes and proj ects;

(d) to lay down general standards and guidelines for the managenent of
the Q gani zati on;

(e) to evaluate the progress of work and activities of the Qganization
including the auditing of accounts, in accordance wth policies and
procedures established for the purpose by the Governing Gouncil, and to
give guidance to the Drector General on the inplenentation of its
deci si ons;

(f) to formulate and adopt the Fnancial Regulations and the
Admnistrative Regul ations, and to appoi nt auditors;

(g to appoint the Drector General of the Qrganization and to detennine
his conditions of service;

(h) to adopt rules governing the settlenent of disputes, referred to in
Article [20];

(i) to approve formal arrangenents wth governments as well as other
organi zations or institutions, including any headquarters agreenent
concl uded between the O ganization and the Host Gover nnent;

(j) to adopt the Saff Regul ations which detennine the general terns and
condi tions of enploynent of the staff;

(k) to approve agreenents for co-operation to be concluded pursuant to
Article [16];
and

() to performall other functions that have been entrusted to it by this
Agreenent or that are ancillary to the acconplishnent of the approved
activities of the QO ganization.

Article 11

(BSERVERS

Non- menber Governnents, organizations and institutions that are able to
nmake a significant contribution to the activities of the Grgani zati on nay,
in accordance wth the Rules of Procedure adopted under Article 8,
paragraph 2, be invited to be represented at sessions of the Governing
Gounci | as observers.

Aticle 12
TECHN CAL ADVI SCRY QOMM TTEE

1. The Governing Gouncil shall establish a Technical Advisory Commttee
conposed of one representative designated by each Mnber of the



Q gani zat i on.

2. The representatives designated on the Technical Advisory Commttee
shall be persons wth special conpetence and expertise in the field of
aquacul ture.

3. The Technical Advisory Coomttee shall neet at |east once a year and
at any tine at the request of the Governing Council .

4, At its annual neeting the Coomttee shall designate one of the
Cormttee nenbers as Chai rman who shall convene the next annual neeting of
the Techni cal Advisory Coomttee.

5. The Technical Advisory Coomttee shall advise the Governing Gouncil
on all technical aspects of the activities of the O ganization.

6. At each session, the Technical Advisory Commttee shall adopt a
report, which shall be submtted to the Governi ng Gouncil .

7. FAO shall be invited to be represented at Sessions of the Techni cal
Advisory Coomttee. Wiere appropriate, representatives of Donor overnnents
and of other organizations or institutions shall also be invited to be
represented at such sessions.

Article 13

O RECTCR GENERAL AND STAFF

1. The Qganization shall have a Drector General appointed by the
Gover ni ng Gounci | .

2. The Drector General shall be the legal representative of the
Qganization. H shall direct the work of the Qganization under the
guidance of the Gverning Gouncil in accordance wth its policies and
deci si ons.

3. The Drector General shall submt to the Governing Gouncil at each

regul ar sessl on:

(a) a report on the work of the Quganization, as well as the audited
accounts; and

(b) a draft programme of work and a draft budget for the fol |l ow ng year.

4. The Drector General shall:

(a) prepare and organi ze the sessions of the Gverning Gouncil and all
other neetings of the Qganization and shall provide the secretariat
t her ef or;

(b) ensure co-ordination anmong Menbers of the QO gani zati on~

(c) organize conferences, synposia, regional training programes and
other neetings in accordance wth the approved programme of work;



(d) initiate proposals for joint action programmes wth regional and
other international bodies;

(e) be responsible for the managenent of the Q ganizati on;

(f) ensure the publication of research findings, training nanuals,
information printouts and other materials as required;

(g0 take action on other natters consistent wth the objectives of the
Q gani zation; and

(h) perform any other function as nay be specified by the Gverning
Gounci | .

5. Saff nenbers and consultants shall be appointed by the Drector
General in accordance with the policy, general standards and guidelines
laid down by the Governing Gouncil and in accordance wth the Saff
Regul ations. Drector General shall promulgate Saff Rules, as required, to
i npl enent the foregoi ng.

Article 14

H NANCES

1. The financial resources of the Qganization shall be:

(a) the contributions of the Menbers to the budget of the Q gani zati on;
(b) tile revenue obtained fromthe provision of services agai nst paynent;

(c) donations, provided that acceptance of such donations is conpatible
wth the objectives of the Oganization; and (d) such other-resources as
are approved by the Governing Gouncil and conpatible wth the objectives of
the Q gani zati on.

2. Menbers undertake to pay annual contributions in freely convertible
currencies to the regul ar budget of the Q ganization.

3. A Mnber which is in arrears in the paynent of its financial
contributions to the Qganization shall have no vote in the verning
Qouncil if the amount of its arrears equals or exceeds the amount of the
contributions due fromit for the two precedi ng

calendar years. The Gverning Gouncil nay, nevertheless, pennit such a
Menber to vote if it is satisfied that the failure to pay was due to
conditions beyond the control of the Menber.

4., Unless otherw se agreed by the consensus of the Mnbers of the
Q gani zation, each Menber's fnancialliability to the Governing Gouncil and
to other Mnbers and for the acts of omssion and commssion of the
Governing Gouncil shall be limted to the extent of its obligation to nake
contributions to the budget of the QO ganization.

Article 15



LEGAL STATUS, PR M LEGES AND | MMUN T1 ES

1. The Qganization shall have juridical personality and such |egal
capacity as nay be necessary for the fulfilment of the Gganization's
obj ectives and for the exercise of its functions.

2. The Qganization shall be accorded the privileges and inmmunities
necessary to perform its functions provided for in this Agreenent. In
addition, the representati ves of Menbers and the Drector General and staff
of the QOganization shall be accorded the privileges and inmmunities
necessary for the independent exercise of their functions wth the
Qganization as generally accorded to international organizations in each
country

3. Each Menber shall accord the status, privileges and imunities
referred to above by applying, mutatis mutandis, to the Qganization, the
representatives of Menbers, and to the Drector General and staff of the
Qganization the privileges and immunities provided for in the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agenci es adopted by the
General Assenbly of the Uhited Nations on 21 Novenber 1947.

4, Privileges and immunities are accorded to the representatives of
Menbers and to the Drector General and staff of the Qganization not for
the personal benefit of the individuals thenselves, but in order to
saf eguard the independent exercise of their functions in connection wth
the QGganization. (onsequently, a Menber not only has the right but is
under a duty to waive the immunity of its representatives in any case
where, in the opinion of the Menber, the immunity woul d i npede the course
of justice, and where it can be wai ved w thout prejudice to the purpose for
which the immunity is accorded. |If the Menber does not waive the immunity
of the representative, the Mmnber shall nake the strongest efforts to
achi eve an equitabl e

solution of the natter. Smlarly, the Orector General not only has the
right, but is under a duty to waive the imunity of a staff nenber where,
in the opinion of the Drector General, the immunity would inpede the
course of justice, and where it can

be waived wthout prejudice to the purpose for which the imunity is
accorded. If the Drector General does not waive the immunity of the staff
nenber, he shall nake the strongest efforts to achieve an equitable
solution of the matter. The immunity of the Drector General may only be
wai ved by the Governi ng Gounci l .

5. The Qganization shall conclude a headquarters agreenent wth the
Host Governnen, and nmay conclude agreenents with other Sates in which
offices of the Qganization nay be |ocated, specifying the privileges and
immunities and facilities to be enjoyed by the Qganization to enable it to
fulfill its objectives and to performits functions.

Article 16

QO CPERATION WTH DONCR GOVERNMENTS AND WTH OTHER CRGAN ZATIONS AND
| NSTI TUTT ONS

1. The Gontracting Parties agree that there should be a close working



relationship between the Quganization and the Food and Agriculture
Qganization of the Whited Nations (FAOQ. To this end the Qganization
shall enter into negotiations wth FAO wth a view to concluding an
agreenent pursuant to Article Xl of the FAO Constitution. Such agreenent
should provide, inter alia, that the Drector-Gneral of FAO nay appoint a
Representative who shall be entitled to participate in all neetings of the
Qgani zation in an advisory capacity, wthout the right to vote.

2. The ontracting Parties agree that there should be co-operation
between the QO ganization and Donor Governnments whose contribution woul d
further the activities of the Qganization. To this end, the Qganization
nay enter into agreenments wth

such Donor (Governnents wherein provision nmay be nade for their
participation in certain activities of the O ganization.

3. The ontracting Parties agree that there should be co-operation
between the Quganization and other international organizations and
institutions, especially those active in the fisheries sector, which mght
contribute to the work and further the objectives of the Qganization. The
Qganization may enter into agreenents wth such organizations and
institutions. Such agreenents may include, if appropriate, provision for
participation by such organizations and institutions in activities of the
Q gani zat i on.

Aticle 17
S AQNATURE, RATI FI CATI AN AQCESSI ON ENTRY | NTO FGRCE AND ADM SSI ON

1. This Agreenent shall be open for signature by the Governnments in Asia
and the Pacific listed in the Annex hereto, in Bangkok on 8th January 1988
and, thereafter, at the Headquarters of the Food and Agriculture
Qganization of the Lhited Nations (FAQ in Rone until 7th January 1989.
Governnents whi ch have signed the Agreenent nmay beconme a party thereto by
depositing an instrunent of ratification.

Gover nnent s whi ch have not signed the Agreenent nmay becone a party thereto
by depositing an instrunent of accession.

2. Instrunents of ratification or accession shall be deposited wth the
Orector-Gneral of FAQ who shall be the Depositary of this Agreenent.

3. Subject to Article 6, paragraph 3 of this Agreenent, and at any tine
after the entry into force thereof, any Governnent not referred to in
paragraph 1 above nmay apply to the Drector-Gneral of FAO to becone a
nenber of the Qganization. The Drector General of FAO shall inform
Menbers of such application. The Governing Gouncil shall then decide on the
application in accordance wth Article 6 and if a favourable decision is
taken, invite the Governnent concerned to accede to this Agreenent. The
Governnent shall lodge its instrunent of accession, whereby it consents to
be bound by the provisions of this Agreenent as from the date of its
admssion, wth the

Orector-Gneral of FAOw thin ninety days of the date of the invitation by
the Governi ng Gounci | .

4. This Agreement shall enter into force, wth respect to all



Governnments which have ratified it or acceded thereto, on the date when
instrunents of ratification or accession have been deposited by at |east
five Governnents listed i n the Annex.

Article 18
AMENDVENT

1. The Governing Gouncil may anend this agreenent by a three-quarters
majority of the Menbers. Anendnents shall take effect, wth respect to all
Gontracting Parties, on the thirtieth day after their adoption by the
Governing Gouncil, except for any Gontracting Party which gives notice of
wthdranal within thirty days of receipt of notification of the adoption of
such anendrments, subject to the condition that any obligation incurred by
the Menber vis-a-vis the O ganization shall remain valid and

enforceable. Amendnents adopted shall be notified to the Depositary
forthwth.

2. Proposal s for the anendment of this Agreenent nay be nmade by a Menber
in a comunication to the Depositary, who shall pronptly notify the
proposal to all Menbers and to the Drector General of the Qganization.

3. No proposal for anendnent shall be considered by the Gverning
Gouncil unless it was received by the Depositary at |east one hundred and
twenty days before the opening day of the session at which it is to be
consi der ed.

Article 19
WTHDRAW AL AND D SSALUTI CN

1. At any tine after the expiration of three years fromthe date when it
becane a party to this Agreenent, any Mnber nay give notice of its
w thdranal fromthe Qganization to the Depositary. Such wthdrawal shall
take effect twel ve nonths after

the notice thereof was received by the Depositary or at any later date
specified in the notice, provided, however, that any obligation incurred by
the Menber vis-a-vis the Qganization shall remain valid and enf orceabl e.

2. The Qganization shall cease to exist at any time decided by the
Governing Gouncil by a three-quarters najority of the Menbers. The di sposal
of any real property belonging to the O ganization shall be subject to the
prior approval of the Gverning Gouncil. Any assets renaining after the
land, buildings and fixtures have been disposed of, after the bal ance of
any donated funds that have not been used has been returned to the
respective donors, and after all obligations have been net, shall be
distributed anong the Governnents whi ch were Menbers of the QO gani zation at
the tinme of the dissolution, in proportion to the contributions that they
nade in accordance wth Article [14], paragraph 2, for the year preceding
the year of the dissol ution.

Article 20 .
| NTERPRETATI ON AND SETTLEMENT GF D SPUTES



1. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreenent which cannot be settled by negotiation, conciliation or simlar
neans nay be referred by any party to the dispute to the Governi ng Gounci |
for its recoomendation. Failing settlenent of the dispute, the natter shall
be submtted to an arbitral tribunal consisting of three arbitrators. The
parties to the dispute shall appoint one arbitrator each; the two
arbitrators so appointed shall designate by mutual consent the third
arbitrator, who shall be the President of the tribunal. If one of the
parties does not appoint an arbitrator wthin two nonths of the appoi nt nent
of the first arbitrator, or if the President of the arbitral tribunal has
not been designated wthin two nonths of the appointnent of the second
arbitrator, the Chainnan of the Gverning Gouncil shall designate the
arbitrator or the President, as the case nay be, wthin a further two nonth
peri od.

2. The proceedings of the arbitral tribunal shall be carried out in
accordance wth the rules of the Lhited Nati ons Comm ssion on International
Trade Law (UNO TRAL) .

3. A Menber which fails to abide by an arbitral award rendered in
accordance with paragraph 1 of this Aticle nay be suspended from the
exercise of the rights and privileges of nenbership by a tw thirds
majority of the Menbers.

Aticle 21
DEPCH TARY

The Director-Gneral of FAO shall be the Depositary of this Agreenment. The
Deposi tary shal | :

(a) send certified copies of this Agreement to the Governnents invited as
participants to the Conference of Henipotentiaries, and to any other
Gover nnent whi ch so requests;

(b) arrange for the registration of this Agreenent, upon its entry into
force, wth the Secretariat of the Whited Nations in accordance wth
Article 102 of the Charter of the Lhited Nations;

(c) informthe Governnents invited as participants to the Conference of
M enipotentiaries and any Governnent that has been admtted to nenbership
in the Qganization of: (i) the signature of this Agreenent and the deposit
of instruments of ratification or accession in accordance wth Aticle
[17];

(ii) the date of entry into force of this Agreement in accordance wth
Article [17], paragraph 4;

(iti) notification of the desire of a Gvernment to be admtted to
nenbership in the Qganization;, and admssions, in accordance wth Article

(iv) proposals for the anendnent of this Agreenent and of the



adoption of anendnents, in accordance with Article [18]; and

(d) convene the first session of the Governing Gouncil of the Qganization
wthin six nonths after the entry into force of this Agreenent, in
accordance wth Article [17], paragraph 4.

Aticle 22
ANNEX

The Annex shall constitute an integral part of this Agreenent.

Done at Bangkok this eighth day of January 1988 in a single copy in the
Engl i sh language. The original text shall be deposited in the archives of
the Food and Agriculture Qrgani zation of the Uhited Nations in Rone.

Annex

LI ST G- GOVERNMVENTS | N\ TED TO THE CONFERENCE CF
PLEN POTENTI AR ES

(Article 6, paragraph 2)
Australia

Bangl adesh

Bhut an

Br unei

(Burma) Myanmar

Peopl €' s Republ ic of China
Gook | sl ands

Cenocr ati ¢ Kanpuchea
Cenocratic Peopl e s Republic of Korea
Fji

France

Hong Kong

I ndi a

| ndonesi a

Japan

Republ i ¢ of Korea

Laos

Mal aysi a

Mal di ves

Mongol i a

Nepal

New Zeal and

Paki st an

Papua New Qui nea

Phi | i ppi nes

Sanoa

S ngapor e

Sol onon | sl ands

i Langka

Thai | and

Tonga

Tuval u

Uhited Sates of Anerica



Vanuat u
Viet Nam

PERSETWJUAN MENGENAI  JAR NGAN PUSAT- PUSAT  AKUAKLLTLR
O AS A DAN PAS HK
Bangkok, 8 Januari 1988

(Yang di amandenen ol eh Dewan Pengat ur pada Pertenmuan Ke- 14,
28 Maret - 1 April 2003, di Yangon, Mannar)

Para P hak,

Menyadari sangat pentingnya perikanan sebagai suatu sektor esensial dari
penbangunan di w | ayah Asi a-Pasifik;

Mengakui bahwa akuakul tur nenai nkan peranan penting dal am penggal akkan dan
penanf aat an sunber daya peri kanan yang | ebi h bai k;

Mengakui bahwa pendiri an dan pengel ol aan j ari ngan pusat - pusat akuakul tur di
w layah ini dapat nenberikan kontribusi yang signifikan dal am penbangunan
akuakul tur;

Meni nbang bahwa keberhasilan jaringan ini akan sangat tergantung pada
er at nya kerj asana regi onal ;

Meni nbang bahwa kerjasama di bidang ini akan dapat dicapai sebai k-bai knya
nel al ui penbentukan organisasi antar penerintah yang nenjal ankan
kegi atannya dal am ber kol abor asi dengan penerintah-penerintah, juga
or gani sasi - organi sasi serta | enbaga-| enbaga | ai nnya yang dapat nenyedi akan
dukungan keuangan dan tekni s;
Menyet uj ui hal -hal sebagai beri kut :

Pasal 1

PEND R AN
Para P hak dengan ini nendirikan O gani sasi Jaringan Pusat - pusat Akuakul t ur
diAsia dan Pasifik (NACA dengan tujuan-tujuan dan fungsi-fungsi
sebagai nana di urai kan beri kut ini.
Pasal 2
CEFIN S

Unt uk tujuan Persetujuan ini:
"Akuakul tur" adal ah penbudi dayaan or gani sne perairan.

Pasal 4
FUNGS

Cal am rangka nencapai tuj uan tersebut, QO ganisasi wajib:



(a) nelakukan riset disiplin dan antar disiplin ilm dal am bi dang si stem
budi daya perikanan terpilih untuk adaptasi atau perbai kan teknol ogi, dan
unt uk pengenbangan teknol ogi bar u;

(b) nelatih dan neni ngkat kan kemanpuan petugas inti yang di but uhkan unt uk
perencanaan riset, pelatihan, penyuluhan, dan pengenbangan akuakultur
nasi onal ;

(c) nendirikan sisteminfonasi regional untuk nenyedi akan informasi yang
t epat
unt uk perencanaan penbangunan, riset dan pel ati han;

(d) nenbantu para Anggota dal am upaya nenperkuat pusat-pusat nasional
nereka yang ber hubungan dengan pusat - pusat regi onal ;

(e) nenbantu pusat-pusat nasional para Anggota dal am nel akukan penguji an
dan penyesuai an teknologi yang ada terhadap kebutuhan |okal dan dal am
nelatih para teknisi, tenaga penyul uhan dan para penbudi daya pada ti ngkat
nasi onal ;

(f) rnelakukan alih teknologi dan teknik akuakultur tepat guna yang
di kenbangkan di pusat - pusat regi onal kepada Anggot a;

(g0 nenfasilitasi pertukaran tenaga ahli nasional, pengetahuan teknis dan
i nfornasi dal am ker angka TCDG

(h)  nengenbangkan programprogram untuk nenpronosi kan parti si pasi
per enpuan dal am penbangunan akuakul tur pada senua ti ngkat an;

(i) nenbantu para Anggota dal am nel akukan studi kel ayakan dan forml asi
proyek; dan

G nel aksanakan kegi atan-kegiatan lainnya yang berhubungan dengan
tuj uan-tuj uan O gani sasi yang dapat di setujui ol en Dewan Pengat ur.

Pasal 5
KEDUDUKAN CRGAN SAS

1. Kedudukan QO gani sasi ditentukan ol en Dewan Pengatur setel ah nendapat
perset uj uan dari para Anggot a;
2. Negara Tuan Rumah wajib nenyedi akan secara cuma-cunma atau dengan

nilai sewa yang murah atas akonodasi dan fasilitas yang diperl ukan
unt uk pel aksanaan pekerjaan yang efisien bagi O gani sasi;

3. Jika perlu, Dewan Pengatur dapat nendirikan kantor-kantor cabang
apabila nmendapat persetujuan dari para Anggota terkait, dengan
nenper ti nbangkan at as kemungki nan penggunaan akonodasi di pusat - pusat

yang ada.
Pasal 6
KEANGEOTAAN
1. Kedudukan QO gani sasi ditentukan ol en Dewan Pengatur setepah nendapat

per set uj uan dari para Anggot a.



Para Anggota Asli Qganisasi tersiri atas Penerintah-penerintah di
Asia dan Pasifik, dinmana persetujuan ini diadopsi dan telah
neratifikasi Persetujuan atau nengaksesi. Daftar Penerintah yang
di undang t er cant um dal am Lanpi ran Perset uj uan ini;

Dewan Pengatur QO ganisasi, atas persetujuan mninmum 2/3 dari juntah
Anggot a, dapat nenberi kewenangan kepada Penerintah naupun yang ti dak
tercantum dalam ayat 2 di atas, yang tel ah nengaj ukan permohonan
untuk nenjadi anggota untuk mengaksesi Persetujuan ini yang berl aku
pada saat aksesi sesuai dengan Pasal 16, ayat 3.

Pasal 7
HAK DAN KEWAJI BAN ANGEOTA

Para Anggota, sesuai dengan Persetujuan ini nemliki hak;

(a) nenghadiri Rapat Dewan Pengatur dan rapat-rapat |ainnya yang
di adakan ol eh O gani sasi .

(b) sesuai permntaan, nendapatkan infornasi secara cuma-cuna dal am
bat as-bat as yang waj ar dal am Organi sasi, nengenai hal -hal yang
nenjadi perhatian nereka, ternasuk pedonan untuk nenperoleh
bantuan teknis, dan kolaborasi dalam nenpelajari rmnasal ah
nereka; dan

(c)nenerima secara cunma-curma publikasi dan infornasi |ainnya yang
di di stribusi kan ol eh O gani sasi ;

Para Anggota, sesuia dengan Persetujuan ini, nemliki kewajiban

sebagai beri kut :

(a) nenbayar keajiban keuangan kepada QO gani sasi ;

(b)  berkol aborasi dal am nenentukan kegi atan-kegiatan teknis dari
Q gani sasi ;

(c) nenyedi akan, secara tepat waktu, informasi yang wajar yang
dimnta oleh Qganisasi sepanjang tidak bertentangan dengan
per at uran per undang- undangan para anggot a;

(d) nel aksanakan tugas yang di sepakati bersama antar Anggota secara
i ndi vidu atau kel onpok Anggota dan QO gani sasi ;

(e) nenyetujui bagi O ganisasi dan para Anggotanya, atas penggunaan
fasilitas yang dipandang esensial untuk keberhasilan fungsi
Q gani sasi , sepanjang di nungki nkan  berdasarkan perat uran
per undang- undangan nasi ng- masi ng Anggot a;

(f) berkol aborasi secara unum dal am upaya penenuhan tujuan dan
fungsi Q gani sasi .

Pasal 8
KEANGEOTAAN T1 DAK PENUH

Setiap kel onpok negara, pi hak penyunbang regi onal atau internasional,
organi sasi antar - perneri nt ahan, organi sasi ekonom regional, termasuk
sebuah organi sasi integrasi regional, yang dapat berkontribusi untuk
pencapai an tuj uan-tuj uan Q gani sasi, nenenuhi syarat untuk nengaj ukan
diri  nmenjadi anggota tidak penuh Qganisasi sesuai dengan
ket ent uan- ket ent uan Per set uj uan i ni .

Dewan Pengat ur O gani sasi dapat dengan nmayoritas mninal 2/3 juntah
Anggota nermutuskan untuk nengakui sebagai anggota tidak penuh
QO gani sasi, setiap asosiasi atau organi sasi yang nenenuhi syarat ayat



pertana Pasal ini dan yang telah nenyerahkan surat pengaj uan untuk
Keanggot aan Ti dak Penuh dan sebuah dekl arasi yang di buat dal am bent uk
formal yang akan nenerinma kewsji ban-kewajiban Persetujuan ini, yang
berl aku pada saat peneri maan.

Keanggotaan Tidak Penuh akan efektif pada saat Dewan Pengatur
nenyet uj ui surat pengaj uan tersebut .

Setiap kel onpok negara, pihak penyunbang regional atau intenasional,
organi sasi antar penerintahan, organisasi ekonom regional, ternmasuk
organi sasi integrasi regional yang nenga ukan diri nenjadi Anggota
Tidak Penuh di Oganisasi, waib nmenyerahkan sebuah surat pengaj uan
unt uk Keanggotaan Tidak Penuh kepada D rektur QO ganisasi, yang akan
nenber i t ahukan Para Anggota (dan para Anggota Ti dak Penuh) Q gani sasi
nengenai surat pengajuan tersebut. Dewan Pengatur lalu waib
nenut uskan surat pengaj uan sesuai ayat 2 Pasal ini. Apabila suatu
keput usan nengunt ungkan tel ah di buat, Dewan Pengatur akan nengundang
pi hak yang nengaj ukan untuk nenyerahkan dekl arasi yang diruj uk pada
ayat 2

Setiap Anggota Tidak Penuh dapat nengakhiri keanggotaan tidak
penuhnya dengan nenberitahukan kepada D rektur Jenderal O gani sasi
yang kenudian akan nenberitahukan kepada Para Anggota dan para
Anggota Tidak Penuh Qganisasi nengenai pengakhiran keanggotaan
tersebut. Pengunduran diri akan berlaku terhitung nulai satu tahun
setelah tanggal penberitahuan diterina oleh Drektur QO ganisasi.
Kewgj i ban finansial, apabila ada, harus dipenuhi sanpai akhir tahun
di mana pengunduran diri tersebut dilaksanakan.

Anggot a Tidak Penuh, sesuai dengan Persetujuan ini, nemliki hak:

a) Untuk hadir dan berpartisipasi, tanpa hak suara, dalam
pert emuan- pertemuan Dewan Pengatur dan pertemuan |ai nnya yang
mungki n dapat di adakan ol eh O gani sasi .

b) Unt uk nendapat kan sesuatu sesuai permntaan, dengan di bebaskan
dengan al asan-alasan yang nenbatasi, tersedianya i nfornasi
didalam GQuganisasi, dalam nasalah yang nenjadi eprhatian
nereka, termasuk pedoman untuk nendapatkan bantuan teknis dan
kerj asama di dal am penbahasan nasal ah nereka; dan

C) Mendapat kan publ i kasi yang bebas biaya dan informasi |ainnya
yang nungki n tel ah di bagi kan ol eh O gani sasi .

Sesuai dengan Persetujuan, Anggota Tidak Penuh nemliki kewgjiban-
kewgj i ban sebagai beri kut :

a. Menyel esai kan kewaj i ban finansial terhadap QO gani sasi seperti
yang tel ah ditetapkan ol eh Dewan Pengat ur nenurut Pasal 9.

b. Bekerj asana dal am nenet apkan aktifitas teknis O gani sasi;

C. Menyedi akan informasi yang dimnta oleh Qganisasi secara

cepat, yang tidak bertentangan dengan aturan-aturan dari
Anggot a Ti dak Penuh;

d. Menj al ankan tugas-tugas yang akan disetujui bersana antara
Anggot a Ti dak penuh dan O gani sasi ;
e. Menerima, pada QOganisasi dan ANggotanya, sejauh mungkin

di bawah prosedur - pr osedur konstitusional dan nasing-nasing
Anggot a, fasilitas-fasilitas di pandang penting unt uk



keber hasi | an j al annya O gani sasi; dan
f. Bekerj asana, secara unmum dal am penenuhan tujuan-tujuan dan
fungsi dari QO ganisasi.

Pasal 9
DEWAN PENGATUR

Qganisasi wajib memliki Dewan Pengatur di mana setiap Anggota wajib
terwaki | i, Dewan Pngatur nerupakan badan tertinggi dal am Q gani sasi;

Dewan Pengat ur waj i b nengadopsi Peraturan Prosedurnya sendiri;

Dewan Pengatur waji b nenyel enggar akan pertenuan tahunan pada waktu
dan tenpat yang akan ditentukan kenudi an;

Pertemuan Khusus Dewan Pengatur dapat di sel enggarakan ol eh D rektur
Jenderal atas permntaan mninum2/3 dari juntah Anggot a;

Dewan Pengatur, dalam Peraturan Prosedurnya, dapat nenbuat suatu
prosedur apabila Ketua Dewan Pengatur neneperol eh keputusan dan
Anggota atas pertanyaan yang spesifik tanpa nenyel enggarakan suatu
pertenuan Dewan Pengat ur;

Dewan Pengatur wajib nemlih Ketua dan pej abat | ai nnya;

Setiap Anggota nemliki satu suara, kecuali ditentukan lain dal am
persetujuan ini, keputusan Dewan Pengatur wajib dianbil berdasarkan
suara terbanyak. Mayoritas Anggota waji b nenenuhi kuorum

Qganisasi Pertanian dan Pangan (FAO Perserikatan Bangsa-Bangsa
(PBB) wajib diundang untuk hadir dalam rapat-rapat Dewan Pengat ur
dal am kapasi t asnya sebagai penasi hat ;

Penerintah Donor dapat diwakili dalam rapat-rapat Dewan Pengat ur
sesuai dengan kesepakatan yang ditetapkan O ganisasi berdasarkan
Pasal 16 Persetujuan ini.

Pasal 10
FUNGST DBEWMAN PENGATUR

Fungsi - fungsi Dewan Pengat ur adal ah:

(a)

(b)

(c)

nenent ukan kebi jakan O ganisasi dan nenyetujui program kerja dan
anggaran, dengan persetujuan nayoritas dari mninum 2/3 dari junah
Anggota, nenberikan pertinbangan-pertinbangan yang tepat atas
berbagai keputusan, dan rekonendasi dari Komte Penasihat Teknis
sebagai nana di nraksud dal am Pasal 12;

nenberi kan penilaian terhadap kontribusi para Anggota, dengan
persetujuan mayoritas dari mnimum 2/3 dari juntah Anggota
sebagai nana di raksud dal am Pasal 14;

nenbent uk dana khusus untuk nendapat kan sunber penerinmaan tanbahan
unt uk pengenbangan program dan proyek;



(d) nenetapkan standar dan pedorman unum rmanaj enen Q gani sasi ;

(e) nengeval uasi perkenbangan pekerjaan dan kegi atan QO gani sasi ternasuk
audit keuangan, sesuai dengan Kkebijakan dan prosedur yang dibuat
untuk tujuan tersebut oleh Dewan Pengatur, dan nenberikan pedonan
kepada D rektur Jenderal nengenai pel aksanaan keput usannya;

(f) nerunmuskan dan nengadopsi Peraturan Keuangan dan Admnistrasi dan
nenunj uk Auditor;

(g) nenunj uk D rektur Jender al Q gani sasi dan nenent ukan
per syar at an- per syar at an peker j aannya;

(h)  nengadopsi peraturan-peraturan yang nengatur penyel esai an sengketa
sebagai nana di maksud dal am Pasal 20;

(i) nenyetujui pengaturan resm dengan penerintah juga dengan organi sasi
dan lenbaga lain, ternmasuk persetujuan pendirian kantor pusat yang
di buat antara O gani sasi dengan Penerintah Tuan Runah;

(j) mengadopsi Peraturan-peraturan Saf berkenaan dengan persyaratan dan
kondi si unum ket enagaker j aan st af;

(k)  rnenyetujui kesepakatan kerjasama yang di buat sesuai dengan Pasal 16;
dan

(1) el aksanakan sermua fungsi |ai nnya yang tel ah di per cayakan ber dasar kan
Persetujuan ini atau pasal-pasal tanbahannya berkenaan dengan
pel aksanaan kegi at an yang sudah di sepakati O gani sasi .

Pasal 11
PEN LA

Pereri ntah bukan Anggota, organisasi dan |enbaga yang bukan Anggota yang
ddapat nenberi kan kontribusi penting terhadap kegi at an-kegi atan O gani sasi ,
berdasarkan Peraturan Prosedur yang di adopsi berdasarkan Pasal 8 ayat 2,
dapat di undang untuk hadir dal am pertenuan Dewan Pengatur sebagai peni nj au.

Pasal 12
KOM TE PENASEHAT TEKN S

1. Dewan Penasehat waj i b nenbent uk Komte Penasehat Teknis yang terdiri
dan satu wakil yang ditunjuk ol eh nmasi ng- nasi ng Anggota QO gani sasi .

2. Para wakil yang ditunjuk nenjadi Komte Penasehat Teknis nerupakan
orang-orang yang nemliki konpetensi dan keahlian khusus di bidang
akuakul tur.

3. Komte Penasehat Teknis wajib nengadakan rapat paling sedikit satu

tahun sekal i dan setiap saat apabila dimnta ol eh Dewan Pengat ur.

4., Pada rapat tahunannya, Komte wajib nenugaskan satu anggota Komte



sebagai Ketua yang nenyel enggarakan rapat tahunan Komte Penasi hat
Tekni s beri kut nya.

Komte Penasihat Teknis wajib nenberi nasihat kepada Dewan Pengat ur
ber kenaan dengan senua aspek teknis kegi at an-kegi atan O gani sasi .

Pada setiap pertemuan, Komte Penasihat Teknis wajib nengadopsi
| aporan yang waj i b di serahkan kepada Dewan Pengat ur.

FAO wajib diundang untuk hadir dalam Pertenuan Komte Penasihat
Tekni s. Apabi |l a di perl ukan perwaki | an Penerintah Donor dan organi sasi
serta lenbaga lainnya juga waiob diundang untuk nenghadiri
pert emuan.

Pasal 13
D REKTUR JENDERAL DAN STAF

Qganisasi wajib neneiliki Drektur Jenderal yang di angkat ol eh Dewan
Pengat ur .

D rektur Jenderal nerupakan perwakilan resm Qganisasi. Drektur
Jenderal tersebut wajib nenberikan pengarahan kerja pada Q gani sasi
di bawah pedonan Dewan Pengat ur sesuai dengan kebijakan dan keput usan
Q gani sasi .

Pada setiap pertemuan reguler, Drektur Jenderal wajib nenyerahkan

kepada Dewan Pengat ur:

(a) nenyiapkan dan nenyel enggarakan pertenuan Dewan pengatur dan
senua rapat lainnya dari Qganisasi serta nenyedi akan
sekretariat untuk senua keperluan itu;

(b) nenjamn koordi nasi di antara Anggota QO gani sasi ;

(c) nmenyel enggarakan konferensi, sinposium  program pel ati han
regional dan rapat-rapat |ainnya sesuai dengan program kerja
yang di set uj ui;

(d) nengaj ukan proposal untuk program aksi bersana dengan
badan- badan regi onal dan internasional |ainnya;

(e) bertanggungj anab dal am nmanaj enen Q gani sasi ;

(f) nenjamn publikasi hasil riset, panduan pelatihan, |enbaran
i nformasi dan bahan | ai n yang di but uhkan;

(g0 nenganbil tindakan terhadap hal-hal lain sesuai dengan tujuan
Q gani sasi ; dan

(h)  nel aksanakan fungsi-fungsi |ainnya yang ditetapkan ol eh Dewan
Pengat ur .

Para anggota staf dan konsul tan waji b diangkat ol eh O rektur Jenderal
sesuai dengan kebijakan, standar unum dan pedoman yang ditetapkan
oleh Dewan Pengatur dan sesuai dengan Peraturan staf. DO rektur
Jenderal wajib nengeluarkan Aturan Saf yang dibutuhkan untuk
nel aksanakan ket ent uan ter sebut .

Pasal 14
KEUANGAN



Sunber keuangan O gani sasi berasal dari:

(a) kontribusi Anggota untuk anggaran QO gani sasi ;

(b) pendapatan vyang diperoleh dari penberian pelayanan yang
di bayar ;

(c) sunbangan-sunbangan, sepanjang sunbangan tersebut di anggap
sesuai dengan tuj uan QO gani sasi; dan

(d) sunber-sunber |ainnya yang disetujui ol eh Dewan Pengatur dan
sesuai dengan tuj uan QO gani sasi .

Para Anggota nel akukan penbayaran kontribusi tahunan dal am bent uk
mata uang yang nudah di pertukarkan untuk nenbiayai anggaran rutin
Q gani sasi .

Anggota yang nenunggak penbayaran kontribusi terhadap O ganisasi
tidak nenpunyai hak suara di dalam Dewan Pengatur jika tunggakan
tersebut nencapai juntiah yang besarnya sana dengan kewgjiban
kontri busi sel ana dua tahun kal ender.

Namun demkian, Dewan Pengatur dapat nengijinkan Anggota tersebut
untuk rnenberikan suara jika ketidaknanpuan nenbayar tersebut dapat
di bukti kan bahwa hal tersebut di sebabkan oleh kondisi tertentu di
| uar kuasa Anggot a.

Kecual i disepakati ol eh konsensus Anggota QO ganisasi, nasing-nasing
tanggungj anab keuangan Anggota kepada Dewan Pengatur dan kepada
Anggota lainnya dan untuk tindakan kel al aian dan penbayaran, Dewan
Pengatur wajib dibatasi sanpai dengan kewajibannya untuk nenberikan
kontri busi untuk anggaran Q gani sasi .

Pasal 15
STATUS HKWUV HAK | STI MBVWA DAN | MUN TAS

Qganisasi wajib nemliki status yuridis dan kapasitas hukumtertentu
yang nmungki n di butuhkan dal am nel aksanakan tujuan Qganisasi dan
unt uk nenj al ankan fungsi nya.

Qganisasi wajib diberi hak istinewa dan inunitas yang di butuhkan
dal am nenjal ankan fungsi tugasnya sebagai mana di sebutkan dal am
Per set uj uan ini.

Seisin itu, para wakil Anggota dan D rektur Jenderal serta Staff
Qganisasi harus diberi hak istinewa dan inunitas yang di butuhkan
unt uk nenj al ankan fungsi tugasnya secara nandiri di dal am Q gani sasi
sebagai rana yang unumya diberikan kepada organi sasi - organi sasi
i nternasional di setiap negara.

Setiap Anggota wajib nenberikan status, hak istinmewa dan inunitas
sebagai nana disebutkan di atas dengan cara nengaj ukan perm ntaan
mitatis rmutandis kepada Qganisasi, perwakilan Anggota, kepada
Drektur Jenderal dan. Saff Qgani sasi sebagai nana di sebut kan dal am
Konvensi Hak Istinewa dan Imunitas dari Para Agen Khusus (Convention
on the Privileges and Imunities of the Specialized Agencies) yang
di sahkan ol eh Myj elis Uhum PBB pada tanggal 21 Novenber 1947.

Hak Istinewa dan Inunitas diberikan kepada para wakil Anggota dan
Orektur Jenderal serta Saff Qganisasi bukan untuk kepentingan



pribadi, namun untuk perlindungan dan kenandirian para wekil nereka
pada saat nel aksanakan fungsi tugasnya di QO gani sasi .

Qeh karena itu, suatu Anggota bukan hanya nenberi kan hak inunitas,
namun j uga berkewaji ban nmencabut hak inmunitas tersebut dari wakil nya
apabila terjadi kasus di mana Anggot a ber pendapat bahwa penberi an hak
inmunitas tersebut bisa nenghanbat proses hukum Dan jika Anggota
harus nencabut hak inunitas dari wakilnya tanpa nengurangi maksud
inunitas tersebut diberikan. Jika Anggota tidak mencabut inunitas
waki | nya.  Anggota tersebut .harus berusaha sekuatnya untuk
nendapat kan sol usi yang setara dengan nasal ah tersebut. Dem ki anj uga
D rektur Jenderal bukan hanya nemliki hak kepada staffnya, namun
juga harus nencabut hak tersebut dari staffnya jika di anggap hak yang
tel ah diberikan itu akan nenghanbat proses hukum Dan jika O rektur
Jenderal harus nencabut hak inunitas dari staffnya. naka tanpa
nengurangi naksud inunitas itu diberikan, Drektur Jenderal harus
berusaha sekuatnya nendapatkan solusi yang setara dengan nasal ah
tersebut. Hak inmunitas DOrektur Jenderal hanya bisa dicabut ol eh
Dewan Pengat ur .

Qoganisasi harus nenbuat perjanjian pusat dengan Penerintah Tuan
Rumah dan dengan Negara-negara yang ada kantor Qganisasi, Yyang
nernuat hak istimewa dan inunitas serta berbagai fasilitas yang bi sa
di gunakan ol en O gani sasi dal am upaya nencapai tuj uan dan nenj al ankan
f ungsi nya.

Pasal 16

KERJASAVA DENGAN PEVER NTAH DONCR  DENGAN
CRGAN SAS SERTA INSTI TUS LA NNYA

Para Pihak sepakat bahwa harus ada kerjasama yang erat antara
Qganisasi dengan FAO PBB Selanjutnya Qganisasi harus nel akukan
negosi asi dengan FAO untuk nenpertinbangkan kenmungki nan nenbuat
perjanjian kerjasana sebagai nana disebutkan dalam Pasal XII
Konstitusi FAQ yang nenuat antara lain, bahwa D rektur Jenderal FAO
dapat nenunjuk seorang Vékil yang diberi hak untuk nenghadiri senua
rapat O gani sasi dal am kapasi t asnya sebagai penasi hat, tanpa memli ki
hak suar a.

Para Pi hak sepakat bahwa harus ada kerjasama antara Q gani sasi dengan
Peneri nt ah- peneri nt ah Donor yang nenberi kan kontribusi untuk kegi atan
Qoganisasi. Selanjutnya, Qganisasi dapat nenbuat perjanjian dengan
Peneri nt ah- penerintah Donor yang berisi ket entuan- ket ent uan nengenai
partisipasi nereka dal amkegi atan tertentu di dal am O gani sasi .

Para Pi hak sepakat bahwa harus ada kerjasama antara Q gani sasi dengan
berbagai organisasi dan insitusi internasional, terutama dengan
nereka yang terlibat aktif dal am sektor perikanan, yang nungki n bi sa
nenberi kan kontribusi terhadap kegiatan dan tujuan Q gani sasi
sel anj ut nya. Q gani sasi dapat nenbuat perjanjian dengan
organi sasi -organi sasi dan institusi-institusi tersebut. Perjanjian
tersebut jika nenungkinkan dapat nenmuat juga Kketentuan-ketentuan
nengenai partisipasi organi sasi-organisasi dan institusi-institusi



tersebut dal am kegi at an QO gani sasi .

Pasal 17
PENANDATANGANAN,  RATI H KAS , AKSES
PEVBERLAKUAN DAN PENER MAAN

Per set uj uan ini t er buka unt uk di t andat angani ol eh
Peneri ntah-penerintah di Asia dan Pasifik yang daftarnya di nuat dal am
Lanpiran, di Bangkok pada tanggal 8 Januari 1988, setelah itu ke
Markas FAO di Rona sanpai dengan 7 Januari 1989. Penerintah yang
telah nenandat angani Persetujuan dapat nenjadi P hak dengan
nenyer ahkan I nst r unen ratifikasi. Peneri nt ah yang bel um
nenandat angani Persetujuan ini dapat nenjadi Pihak yang di sebutkan
dal am Perset ujuan i ni dengan cara nenyerahkan suatu i nstrumen aksesi .

Instrunen-instrunen ratifikasi dan aksesi harus didepositkan kepada
D rektur Jenderal FAO sel aku Depositary Persetujuan ini.

Sesuai dengan Pasal 6, ayat 3 Persetujuan, dan setiap saat setel ah
di sahkan, Penerintah yang tidak ternmasuk dalam Kkategori yang
di sebutkan dalam ayat 1 di atas, dapat nengaj ukan pernohonan kepada
Orektur Jenderal FAO untuk nenjadi anggota Qganisasi. D rektur
Jenderal FAO harus nenberitahukan kepada para Anggota berkenaan
dengan pernohonan terse but. Dewan Pengatur selanjutnya harus
nenberi kan keputusan terhadap pernohonan terse but sesuai dengan
Pasal 6, dan jika diterima, Penerintah tersebut dimnta untuk
nengi katkan diri terhadap Perset uj uan.

Penerintah tersebut harus nenyerahkan instrunen aksesi, yang berarti
nenyat akan persetujuannya untuk terikat pada ketentuan-ketentuan
Persetujuan ini sejak tanggal diterinma sebagai Anggota ol eh D rektur
Jendral FAO dal am kurun waektu 90 hari dan tanggal dikel uarkannya
undangan ol eh Dewan Pengat ur .

Persetujuan ini berlaku terhadap seluruh Penerintah yang telah
neratifikasinya atau nengikatkan diri pada tanggal pendepositan
instrunen ratifikasi atau aksesi mninal oleh |ima Pernerintah
sebagai nana t er cant um dal am Lanpi r an.

Pasal 18
AVANDEMVEN

Dewan Pengatur dapat nenganandenen Persetujuan ini yang dil akukan
ol eh tiga perenpat nayoritas Anggota. Arandenen akan nengi kat sel uruh
A hak pada hari ketiga pul uh setelah disetujui ol en Dewan Pengatur,
kecuali bagi P hak yang nenyatakan pengunduran dirinya dal am kurun
waktu 30 hari sejak diterina notifikasi adopsi anandenen tersebut,
tergantung pada persyaratan kewajiban yang tinbul oleh Anggota
terhadap Qganisasi akan dianggap nasih berlaku dan dapat
di | aksanakan. Anandenen yang sudah disahkan harus di beritahukan
kepada pi hak Depositary.

Wsul an untuk nenganandenen Persetujuan ini  dapat diajukan ol eh



Anggota dengan nengkonuni kasi kannya dengan pihak Depositary yang
segera akan nenberitahukan kepada seluruh Anggota dan DO rektur
Jenderal QO gani sasi .

Wsul an amandenen tidak akan ditanggapi ol en Dewan Pengatur kecual i
jika usulan tersebut diterinma oleh Depositary paling |anbat seratus
dua puluh hari sebel um di bukanya rapat yang akan nenperti mbangkan
nasal ah tersebut.

Pasal 19
PENAUNDURAN O R DAN PENVBUBARAN

Setiap saat setelah tiga tahun dari tanggal keanggotaan dalam
Persetujuan ini berakhir, setiap Anggota dapat nengaj ukan pengundur an
diri dari keanggotaan QO gani sasi kepada Depositary. Pengunduran terse
but akan nulai berlaku dalam kurun waktu 12 bul an sej ak penyat aan
pengunduran diri diterima ol en Depositary atau sebagai mana di sebut kan
dal am surat penyataan pengunduran diri selana kewajiban yang ti nbul
olen Anggota yang bersangkutan berkenaan dengan Q ganisasi nasih
ber | aku.

QO gani sasi dapat dibubarkan pada setiap saat yang diputuskan ol eh
Dewan Pengatur dengan mayoritas paling sedikit 3/4 dari juntah
Anggot a. Penyel esai an yang ber kenaan dengan properti mlik QO gani sasi
harus nendapat persetujuan dari Dewan Pengat ur.

Setiap aset yang nasih tinggal setel ah penyel esai an tanah, bangunan
dan peral atan setel ah sal do dari sunbangan donor yang tidak terpakai
tel ah dikenbalikan ke pihak Donor, dan setelah semua kewgjiban
Anggota dipenuhi, harus dibagikan kepada Negara-negara Anggota
QO gani sasi pada saat penbubaran sesuai kewajiban yang nereka | akukan
nenurut Pasal 14, ayat 2 untuk tahun terdahul u dari tahun penbubar an.

Pasal 20.
| NTERPRETASI DAN PENYH_ESAI AN MASALAH

Setiap perselisihan yang berkenaan dengan interpretasi atau penerapan
Persetujuan ini yang tidak dapat diselesaikan dengan negosiasi,
konsiliasi atau cara-cara lain yang semacamitu, dapat diaj ukan ol eh
pi hak yang berselisih kepada Dewan Pengatur untuk rmendapat
rekonendasi nya. Apabila perselisihan tersebut masih belum bisa
di sel esai kan, nasal ahnya harus di serahkan kepada tribunal arbitrasi
pengadi | an yang beranggotakan tiga arbitrator. R hak-pi hak yang
berselisih masing-nasing harus nenunjuk seorang arbitrator, dinana
kedua arbitrator yang ditunjuk oleh nasing-masing pihak secara
ber sama- sana nenunj uk arbitrator ketiga yang akan nenjadi Presiden
dari  tribunal. Jika salah satu pihak tidak nenunjuk seorang
arbitrator dal amkurun waktu dua bul an setel ah penunj ukkan arbitrator
pertama, atau jika Presiden arbitrasi bel um di angkat dal am dua bul an
setel ah penunjukkan arbitrator kedua, Ketua Dewan Pengatur harus
nenunj uk arbitrator atau Presidennya kal au kasusnya nel ebi hi bat as
wakt u dua bul an.

Proses tribunal arbitrasi harus dilaksanakan sesuai dengan ketentuan



yang dinuat dalam United Nations Commssion on International Trade
Law (UNO TRAL) .

3. Seorang Anggota yang tidak nematuhi keputusan arbitrasi sebagai nana
di sebut kan dal am ayat 1 Pasal ini rmungkin akan di cabut hak-hak dan
hak istimewanya apabila diputuskan oleh nayoritas 2/3 dari junah
Anggot a.

Lanpi ran

DAFTAR PEMER NTAH PEMER NTAH YANG D UNDANG UNTWK
MENGHAD R KONFERENS LUAR Bl ASA

(Pasal 6, ayat 2)

Australia

Bangl adesh

Bhut an

Br unei

Bur ma

Republ i k Rakyat Chi na
Gook 1 sl ands
Cenokr at i k Kanpuchea
Republ i k Denokrati k Rakyat Korea
Fji

Per anci s
Hongkong

| ndi a

| ndonesi a
Jepang

Republ i k Kor ea
Laos

Mal aysi a

Mal di ves

Mongol i a

Nepal

Sel andi a Baru
Paki st an

Papua Nugi ni
Flipina

Sanoa

Sanoa

S ngapur a

Sol onon | sl ands
Si Lanka

Thai | and

Tonga

Tuval u

Aneri ka Seri kat
Vanuat u

Viet Nam



